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Medkulturna slovenistika na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani in na

tujih univerzah

Medkulturnost je termin, ki se je zelo
pogosto uporabljal prav v letu 2008 kot letu
medkulturnega dialoga. S stalis¢a gradnje
evropske zavesti kot nove identitete v
»novi« Evropski uniji izgleda medkulturnost
novejSi pojav, saj zaobsega prepletanje in
soucinkovanje kultur starih in novonastalih
oz. druzbenopolitiéno spremenjenih drzav.
V podobnem polozaju se je znasla tudi
veckulturnost, ki zeli prav v kontekstu
nove evropske zavesti delovati kot nekaj
popolnoma novega v smislu prepoznavnega
pecata porajajoce se evropske skupnosti.

Medkulturnost, veckulturnost in nadnacio-
nalnost so mogoce termini novejSega da-
tuma, ne oznacujejo pa nicesar pretresljivo
novega. Ker Slovenija Ze od vsega zacetka
zivi v stiku z drugimi kulturami in z njimi
razvija medkulturni dialog, je njena vpetost
slovenskega jezika, literature in kulture v $irsi
mednarodni prostor nekaj samoumevnega
in ne le posledica omenjenih novejsih
(najveckrat modnih) terminov. Podobno
misljenje odraza tudi novi predmetnik
bolonjskega programa na Oddelku za slo-
venistiko Filozofske fakultete v Ljubljani, v
katerem ne boste nasli predmetov z nazivi
medkulturnost ali  veckulturnost, ceprav
bodo raziskovali slovenski jezik, literaturo
in kulturo tudi v tej smeri.

Kako je sozitje razlicnih kultur ze
tradicionalno  vklju¢eno v  delovanje
slovenistike, bi radi ponazorili s pred-
stavitvijo programa Sloven$¢ina na tujih
univerzah (STU), ki deluje v okviru
Centra za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik
na Oddelku za slovenistiko Filozofske

fakultete Univerze v Ljubljani, povezuje pa
vse slovenistike v Sloveniji in izven nje. V
okviru tega programa se namre¢ vzpostavlja
mreza lektoratov in Studijev slovenscine,
vodi in povezuje njihovo delovanje ter
navezuje stike z ucitelji in tujimi univerzami
s slovenisticnimi Studijskimi programi.
Program STU skrbi za stalno izobrazevanje
in izpopolnjevanje uciteljev, pripravlja in
obnavlja u¢na gradiva, vzpostavlja povezave
med univerzitetnimi slovenistikami po svetu
in diplomatskimi predstavniStvi ter drugimi
institucijami v tujini. Lektorati in $tudiji
slovens¢ine delujejo na 55! univerzah po
svetu, na 23 evropskih univerzah v tujini
si lahko Studentje pridobijo tudi diplomo
iz slovens¢ine in nadaljujejo s Studijem
sloven3¢ine na podiplomski stopnji. Stevilo
se vsako leto povecuje, tako da na univerzah
v tujini na razli¢nih zahtevnostnih stopnjah
letno Studira ali se uci slovenscine preko
1700 $tudentov. Studentom sloveni&ine se v
lektoratih v vse veéjem Stevilu pridruzujejo
tudi Studenti drugih predmetnih podrocij,
ki so s sloven$¢ino zaradi spremenjenih
druzbenopoliticnih  razmer in  vstopa
Slovenije v Evropsko unijo v pogostejsem
stiku ne le v Sloveniji, ampak tudi v svojih
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drzavah. Tecaje slovens¢ine poleg Studentov
jezikoslovcev obiskujejo tudi Studentje
prava, zgodovine, ekonomije, marketinga ...

Zaradi dobrih povezav slovenistik na
vseh slovenskih univerzah s tujimi in
uciteljev slovenscine, ki v tujini delujejo
zelo povezovalno, se je Stevilo gostovanj
tujih Studentov v Sloveniji v zadnjih letih
izredno povecalo, pri tem po Stevilu zlasti
izstopajo oddelki za slovenistiko. Studij
slovensCine Studentje in profesorji, ki
preko razlicnih programov prehajajo med
univerzami, poglobijo in popestrijo. Prav
pretocnost obojih ponuja moznost, da
lahko vsi spoznajo Slovenijo tudi od blizu,
Studenti s slovenistik na tujih univerzah pa
lahko del studija opravijo Se v Sloveniji. V
Slovenijo prihajajo Studenti bodisi za daljsa,
veCmesecna obdobja preko programov
Erasmus in Ceepus ter po bilateralnih
pogodbah med Slovenijo in drugimi
drzavami, za krajsa dvotedenska do mesecna
gostovanja pa prihajajo na poletne Sole, na
slovenistom namenjeni seminar slovenskega
jezika, literature in kulture ter na tecaje za
Studente v Erasmusovem programu.

Ucitelji sloven$¢ine na tujih univerzah in
skupni projekti programa STU. V okviru
programa STU v Studijskem letu 2008/2009
poucuje 50 uciteljev slovens¢ino na 53
univerzah po svetu, od tega 37 na univerzah
v Evropski uniji, 10 v drugih evropskih
drzavah, na izvenevropskih univerzah pa
ucijo ucitelji v Tokiu na Japonskem, Buenos
Airesu v Argentini ter v Kansasu in od
avgusta letos tudi v Clevelandu in Kirtlandu
v ZDA.

30 uciteljev, ki poucujejo slovens¢ino na
tujih univerzah, je zaposlenih na Filozofski
fakulteti v Ljubljani, ostali so zaposleni
na tujih univerzah in/ali pogodbeno preko
programa STU. Ucitelje izbere posebna
komisija na podlagi javno objavljenega
razpisa, usposabljanje pa poteka na Centru
za slovenscino kot drugi/tuji jezik.

Pomemben delez pri dejavnosti uciteljev je
status, ki jim ga na delu v tujini zagotavlja
Republika Slovenija. Tako smo v skoraj
desetletnem intenzivnem dialogu drzavo
uspeli prepricati, da je v zadnjih letih
izboljSala materialni status uditeljev in
ga priblizala ostalim slovenskim javnim
usluzbencem, ki delajo v tujini. Pogoji dela
jim sedaj omogocajo, da se za to poslanstvo
v tujini odlo¢ajo ambiciozni in odli¢ni
diplomanti slovenistike, ki uspesno Sirijo
vedenje in znanje o slovens$¢ini in Sloveniji,
po drugi strani pa spodbujajo raziskovalno
delo in prevajalsko dejavnost ter drugo
medkulturno povezovanje. Mnogi od njih na
tujih univerzah vedno pogosteje prevzemajo
naloge somentorjev pri diplomskih nalogah
in imajo predavanja o slovenskem jeziku,
literaturi in kulturi. Se posebej opazamo,
da na tujih univerzah med predavanja na
jezikovnih oddelkih uvajajo kulturne in
zgodovinske znacilnosti drzav, katerih
jeziki se pri njih poucujejo. Nosilci in
posredniki teh vsebin so najpogosteje ravno
ucitelji slovenscine kot domaci govorci iz
Slovenije.

Zaradi vedno vecjega
omenjenih vsebinah si v okviru programa

poudarka na

Slovens¢ina na tujih univerzah $e posebej
prizadevamo za ¢im $irSe stalno strokovno
izpopolnjevanje na tem podrocju v okviru
treh veCdnevnih srecanj in izobrazevanj
vsako leto, ki jih za ucitelje pripravljamo
v okviru programa in SirSe Centra za
slovens¢ino kot drugi/tuji jezik. Ucitelje
spodbujamo, da udejanjajo nove pristope v
poucevanju pri posredovanju medkulturnega
sporazumevanja in z dodatnimi dejavnostmi
spodbujajo medjezikovno in medkulturno
Mednje spadajo
skupni projekti, ki jih organizirajo ucitelji

sodelovanje. mnogi
na posameznih lektoratih ali pa na vec
lektoratih skupaj: iz Italije Ze nekaj let
organizirajo skupne ekskurzije po Sloveniji,
na Poljskem, Ceskem in v Litvi imajo
vsako leto skupne slovenisti¢ne prevajalske
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delavnice, Studentske in druge znanstvene
konference ipd. V okviru programa STU
jim nudimo organizacijsko podporo pri
izvedbi dodatnih kulturnih in prevajalskih
projektov na lektoratu, ekskurzij v
Slovenijo, dolo¢ene projekte pa v manjsi
meri tudi sofinanciramo.

Posebej lahko izpostavimo Stiri celoletne
skupne projekte programa Slovens¢ina
na tujih univerzah, ki so na pobudo
uciteljev potekali na lektoratih slovenscine
na tujih univerzah od leta 2004 naprej.
Organizacijsko smo jih pripravili in vodili
na sedezu programa, ucitelji pa so jih
uspes$no izpeljali na tujih univerzah v
okviru lektoratov in $irSe v sodelovanju
s slovenskimi diplomatsko-konzularnimi
predstavnistvi.
a. Leta 2004 je potekal projekt
Prevajanja slovenskih literarnih del, v
okviru katerega so na tujih univerzah
ucitelji s svojimi S$tudenti prevedli
korpus slovenskih literarnih besedil v
tuje jezike in je izSel zbornik prevodov
v 19 jezikih. Pri projektu je sodelovalo
32 wuciteljev in 103 Studentje na
tujih univerzah ter 33 jezikovnih
pregledovalcev, vefinoma lektorjev
tujih jezikov na Filozofski fakulteti
Univerze v Ljubljani.
b. Leta 2005 smo na tujih univerzah
organizirali prve t. i. Svetovne dneve,
to so bili Svetovni dnevi slovenskega
filma, s katerimi smo obelezili 100-
letnico slovenskega filma in tujim
Studentom, uciteljem in drugim
pokazali slovenske celovecerne filme
Ples v dezju, Selestenje, Kajmak in
marmelada ter dokumentarni film Z
vzhoda. Konec novembra 2005 so v
istem tednu na 53 univerzah potekali
filmski in literarni veceri. Filme je
sofinanciral slovenski Filmski sklad,
poleg tega pa smo natisnili e brosuro,
v kateri smo predstavili zgodovino

slovenskega filma in vse omenjene
filme, ucitelji pa so jo s svojimi Studenti
prevedli v tuje jezike drzav, kjer so
potekale projekcije. Vecerov se je po
svetu udelezilo ve¢ kot 5000 ljudi, ki
so bili nad projektom navduseni, velik
je bil tudi odziv medijev, hkrati pa je
projekt veliko prispeval k promociji
slovens¢ine, Slovenije, njene kulture
in slovenskega filma.

c. Tretji projekt v letu 2006 je bil
najvecji, tj. Svetovni dnevi slovenske
literature. Strokovna komisija je
izbrala 38 slovenskih avtorjev z naj-
kakovostnej$im literarnim opusom,
ki so odsli vsi hkrati konec novembra
gostovat na 53 tujih univerz. Projekt
smo pripravljali celo leto: za ucitelje
smo v avgustu organizirali predavanja
na temo sodobne slovenske literature
od 90. let naprej, ucitelji so ze
spomladi vzpostavili stike z avtorji in
skupaj z njimi pripravljali gostovanja.
S Studenti so brali in prevajali njihova
dela, ob gostovanju avtorjev pa so
priredili literarne vecere, prevajalske
delavnice, predavanja. Ob projektu
je mnastal tudi slovensko-angleski
Almanah Svetovni dnevi slovenske
literature po letu 1990, v katerem smo
predstavili vse gostujoce avtorje in
njihova dela, tako da ima publikacija
tudi trajno vrednost.

¢. V projektu v letu 2008 smo pod
naslovom Svetovni dnevi slovenske
literature na filmu povezali literaturo
in film. V projekt smo vkljucili
sodobne slovenske igrane filme, ki
so nastali po literarnih predlogah in
jih je na DVD-jih prispeval Filmski
sklad Republike Slovenije: Petelinji
zajtrk  (po istoimenskem romanu
Ferija Lainscka), Sladke sanje (film
po scenariju Mihe Mazzinija, ki mu je
sledil roman Kralj ropotajocih duhov),
Zvenenje v glavi (po istoimenskem
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romanu Draga Jancarja), kratka filma
Vrtoglavi pti¢ in Otrok v casu ter
nov dokumentarni film Pot, ki ga je
posnela RTV Slovenija ob 500-letnici
rojstva Primoza Trubarja in na DVD-
jih prispevala univerzam po svetu.

Ucitelji se z omenjenimi projekti radi
ukvarjajo, saj dodajajo njihovemu delu v
razredu in stikom s Studenti veliko novih
Radi tudi
saj lahko objavijo svoje prve ustvarjalne

vsebin. sodelujejo Studenti,
dosezke v jeziku, ki se ga ucijo oz. ga
Studirajo, se spoprimejo s prevajalskim
delom, spoznajo slovenske avtorje, nekateri
gredo v okviru projekta Studirat in nabirat
gradivo v Slovenijo ipd. Pohvalimo se
lahko, da postajajo filmski veceri stalnica
lektoratov sloven$¢ine in hkrati postajajo
stalnica lektoratov tudi drugih tujih jezikov
na tujih univerzah — po »slovenskem«
vzoru so jih uvedli npr. na univerzah v
Nottinghamu v Veliki Britaniji, Gdansku na
Poljskem, Tiibingenu v Nem¢iji, Padovi v
Italiji in mnogih drugih.

Delo na univerzah se ob izvedbi tovrstnih
projektov odpira Sir$i javnosti, kar ima
Se posebej pri jezikih in predstavljanju
dolocene kulture veliko vrednost. S projekti
smo ustvarili veliko novih povezav, ki
povec€ujejo  prepoznavnost  slovenscine,
hkrati pa bogatijo in spodbujajo medkulturne
stike. Pri tem zelo pomagajo novi mediji
in nove poti komuniciranja, ki omogocajo
uspesno izvedbo projektov na daljavo, v
veliki meri preko elektronske poste.

Studij
Evropski uniji. Za zakljuc¢ek pa se lahko

sloven$¢ine na univerzah v
ozremo po polozaju, ki ga ima slovenscina
kot Studij na univerzah v okviru Evropske
unije. Bolonjska reforma je na tem podrocju
slovens¢ini prinesla mnoge prednosti, saj
odpira vrata ve¢ izbirnim predmetom Vv
okviru Studijev, po drugi strani pa jo je skupaj

z vsemi manj raz§irjenimi jeziki potisnila v
situacijo, ko si tuje univerze financiranja
Studijev teh jezikov ne morejo privosciti.
Slovenistike na tujih univerzah so po prenovi
Studijskih programov obdrzale status, ki so
ga imele pred bolonjsko prenovo, ponekod
so pridobile celo ve¢ ur, vendar vecinoma
le kot izbirni lektorati. Obenem se Studenti
lahko ob vi§ji stopnji izbirnosti sedaj po-
gosteje odlocajo za teme iz slovens¢ine in
napisejo primerjalna diplomska dela.

Po drugi strani pa lahko v Studijskem letu
2008/2009 slovensé¢ino kot Studijsko smer
Studenti vpiSejo samo v sedmih drzavah
Evropske unije, tj. Ttaliji, Avstriji, Ceski,
Poljski, Franciji, Madzarski in Litvi. Studija
slovens¢ine ne morejo izbrati na nobeni
od univerz v Veliki Britaniji, Nemciji,
Portugalski, Slovaski itd., v omenjenih
drzavah se ga lahko ucijo nekaj ur tedensko
kot izbirni predmet. To pa kljub mnogim
dodatnim dejavnostim, ki jih izvajajo
slovenski ucitelji, in moznostim gostovanja
v Sloveniji, ne omogoca poglobljenega
Studija jezika, saj imajo Studenti dovolj
svojih drugih Studijskih obveznosti, ki se
jim morajo posvetiti. Zato je vi§ja stopnja
komunikacijske kompetence in poznavanja
slovens¢ine Se vedno najbolj odvisna od
motivacije in entuziazma posameznikov,
njihovo znanje, ki si ga dodatno pridobijo,
pa tudi ni ustrezno certificirano.

Za tak$no situacijo bi lahko navedli
dva vzroka — prvi in najpomembnejsi
je, da je za univerze pomembno Stevilo
vpisanih Studentov in so zato Studiji manj
razsirjenih jezikov prakticno nemogoci.
Pri slovenscini in drugih podobnih jezikih
se zlasti v zahodnoevropskih drzavah le
redko v letniku zbere 20 Studentov. Toliksno
pricakovano Stevilo bi bilo pravzaprav za
diplomante slovens¢ine zaskrbljujoce, saj
se po koncanem Studiju vsi ne bi mogli
zaposliti. Po drugi strani pa bi se na
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Studiju slovenscine prav gotovo zbralo pet
Studentov, katerih znanje je na trgu drzav,
kot so Neméija, Spanija, Velika Britanija,
Slovaska, Belgija, zelo iskano in zazeleno.

Drugi vzrok, ki je s prvim tesno povezan,
je pomanjkanje habilitiranih uciteljev
slovenscine na tujih univerzah. Oddelki in
fakultete tujih univerz namre¢ ne zmorejo
finan¢no podpreti ucitelja, ki bi se lahko
strokovno ukvarjal s slovens¢ino ali kak$nim
drugim podobnim jezikom in pouceval pet
Studentov v letniku. Na nekaterih univerzah
v slovanskem svetu je zato praksa, da je
Studij slovenscine razpisan vsako drugo leto
ali celo na tri leta in je tako na kompromisen
nacin resen polozaj slovenscine in drugih
manj razsirjenih jezikov.

Zaradi vsega povedanega se zdi smiselno
izraziti pobudo, da bi se v okviru Evropske
unije skupaj zavzeli, da bi bil v vsaki od
drzav ¢lanic Evropske unije vsaj na eni od
univerz mogo¢ — morda tudi ne vsako leto
— §tudij manj razsirjenih uradnih jezikov
Evropske unije. To pobudo bi lahko zaceli
uresni¢evati z razpisom, na katerega bi
se lahko prijavile zainteresirane univerze
in s pridobljenimi sredstvi sofinancirale
studij tega jezika, ki ga v doloCeni drzavi
sicer ni mogoce nikjer Studirati. Razpis bi
bil spodbuda za vpeljavo taksnega Studija
zlasti tam, kjer imajo manj razsirjeni jeziki
ze svoje lektorate na univerzah.

S prisotnostjo vseh uradnih jezikov na
univerzitetni ravni v vseh drzavah ¢lanicah

Kako (ne)medkulturna je slovenistika

Za zacetek bi se rad opravicil, saj o
medkulturnosti kot predmetu preucevanja
ne vem mnogo. Nadalje velja, da je vse

Evropske unije bi uc¢inkovito in na visoki
ravni pripomogli k doseganju in uspesnemu
razvoju vecjezicnosti ter bogatenju med-
kulturnega sodelovanja in dialoga med
¢lanicami.
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